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    Med hensyn til den foreliggende oversættelse må jeg have lov at bemærke, at jeg alene har stræbt at holde mig så nær op til digterens egen engelske bearbejdelse, som det overhovedet var muligt; jeg har derfor også bevaret den frie prosaform (i modsætning til den bengalske teksts bundne) og har søgt at fastholde enkelheden i ordvalg og perioder.


    Selv om dette måske ikke er lykkedes, håber jeg dog, at det alligevel kan blive danske læsere klart, hvor stor en digter og hvor ophøjet en personlighed Rabindranath Tagore er, og hvor dybe og almene tanker han giver udtryk i sine poesier – om end disse er fjernt fra det, som vi i Europa er vante til at betragte som digtekunst. Men selvfølgelig kan ingen oversættelse give mere end en svag afglans af originalens skønhed. Den formår kun at fremkalde anelsen om det, der er mere fuldkomment end den – i lighed med stjerneblomsten, der (i Nietzsches digt om efteråret) selv kun er ringe og ubetydelig, men dog hos menneskene, som plukker den, fremkalder mindet om det, der er skønnere end den.


    Oversætteren.

  

Forord
I denne bog har Rabindranath Tagore samlet et udvalg af sine digte om ”liv og kærlighed”, og han meddeler, at deres affattelsestid ligger længe forud for Gitanjali-hymnernes. Den engelske titel er ”The Gardener”, men da det danske ord ”Gartneren” syntes oversætteren lidet vellydende, har jeg foretrukket en titel, som er en ordret gengivelse af det bengalske udtryk, der nemlig i følge sin sammensætning betyder: ”den, som bevogter (beskytter) blomsterhaven (dvs. det sted, hvor alting gror op), jeg har derved opnået at træffe meningen nøjere end den engelske titel gør det (i selve teksten i digt l bruger Tagore da også udelukkende udtrykket: ”gardener of the flower-garden”) og, efter min mening, tillige fået en mere vellydende titel, end ”gartneren” eller ”havemanden” ville være.
Også inde i teksten har jeg et enkelt sted foretrukket at tage hensyn til det bengalske udtryk. I digt 66 bruger forfatteren i sin engelske bearbejdelse ordet ”touchstone”; men han gør sig derved utvivlsomt skyldig i en unøjagtighed, thi der burde snarere stå ”the philosopher’s stone”, da der (i følge selve digtet) menes en sten, som forvandler metallerne til guld, og ikke blot en prøvesten, som kun viser guldblandingen. Ganske vist er ”prøvesten” den almindeligste gengivelse af det bengalske udtryk, men Tagore gør i sin ordborg opmærksom på, at dette netop også betyder ”de vises sten”). Jeg har foretrukket denne oversættelse, der alene fuldtud svarer til digtets hensigt.
Ellers har jeg på alle måder søgt at holde mig så nær som mulig til den engelske tekst også i formel henseende. Tagore ynder at anvende bogstavrim, og nu og da har det – for at kunne følge ham i denne betydningsfulde ejendommelighed – været nødvendigt at være en kende unøjagtig i gengivelsen af enkelte udtryk, som i digt 84, hvor den engelske tekst har ”hover and hum” og den danske oversættelse: ”surrer og summer”; men en sådan tillempning er selvfølgelig kun anvendt, hvor den ikke kan forvrænge digtets mening. Dog hvor meget man end bestræber sig for at gengive slige stilistiske ejendommeligheder, formår intet europæisk sprog dog andet end at give svage antydninger af den formelle kunst, som den bengalske tekst rummer. Thi på bengali kan disse bogstavrim anvendes næsten i alle ord, hvad enten de begynder med vokaler eller konsonanter, og stroferne får derved en egen blød og musikalsk bøjelighed og ynde, som det vil kunne anes af en (tilfældig valgt) strofe som denne:

tumi âmâr âpan, tumi âchha âmâr kâcche tomar mâjhe môr jibanêr sab ânanda âcche

(du min egen, du er mig nær [i min nærhed], hos [i] dig er mit livs hele lykke)

lyrik
L. V. K.
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